
THOURIOS
RIGAS' "DICHTERLIJKE" OPROEP TOT STRIJD

De Thourios - het "Krijgslied" - is een eigenaardig gedicht, of liever ge¬
zegd: een eigenaardig lied. Volgens de overlevering zou het niet alleen gezon¬
gen zijn, ook in dans zou deze oproep om in opstand te komen tegen de Turkse
overheersing tot expressie zijn gebracht. Ook de melodie is overgeleverd, maar
ik zal mij beperken tot de tekst en de inhoud daarvan.

Rigas leefde in een tijd van cruciale veranderingen; één gebeurtenis, de
Franse revolutie, leverde voor alle onderdrukte volkeren of groeperingen, waar
ook ter wereld, het fundament voor het geloof in de mogelijkheid dat de mens
recht heeft op zelfbeschikking, het recht op vrijheid van meningsuiting, en ge¬
lijkberechtiging t.a.v. van de medemens. Op het titelblad van de door Christóp-
horos Perraivós op Korfoe in 1798 uitgebrachte (her)druk (de exemplaren van
Rigas zelf zijn alle vernietigd) staan veelzeggend de woorden EXevOepéa (Vrij¬
heid) en I oótt)? (Gelijkheid). De broederschap moet blijkbaar uit het gedicht
blijken, en dat doet zij ook: vers 60 zegt "wij zullen allen broers zijn, één land,
één broederschap". En consequent maakt Rigas geen onderscheid tussen Bulga¬
ren, Armenen, Grieken, Albanezen. Zelfs de Turken rekent hij tot de broeder¬
schap in de constatering dat de 'gewone' Turk niet minder het slachtoffer is van
het wanbeheer van de Turkse autoriteiten, van de Turkse tyrannie, dan de niet-
Moslims van het rijk (vers 122). Tevens speelt een niet minder beroemd docu¬
ment een rol: Le Droit de 1' homme en du citoyen, opgesteld tijdens de Franse
revolutie en door Rigas vertaald en voor de eigen situatie bewerkt.

Het gedicht zelf telt 126 verzen. Naar aanwijzing van Rigas is het gedicht
gecomponeerd op de melodie van Mid irpooTayf| peydXr], maar de gedachte
van waaruit het gedicht is geschreven berust op het voorbeeld van de Marseil¬
laise van Rouget de Lille, waarvan Rigas ook een navolging heeft geschreven
in een ander beroemd lied van zijn hand : AeÜTe Traiöcs- twu 'EXXf|vwv, ó
Kaïpo? rr)? 8ó^q$- f]X0ev, waarin duidelijk het Allons, enfants de la patrie, le
jour du gloire est arrivé te herkennen is. Uit zijn andere publicaties wordt dui¬
delijk dat Rigas een perfecte beheersing had van het Frans, alsmede van het
Duits. Het valt op dat het metrum waarin het gedicht is geschreven, precies
overeenkomt met een ander beroemd gedicht (c.q. lied) "Es war einmal ein Kö-
nig, der hatt' ein'n grofien Floh./ Den Hebt' er gar nicht wenig, wie seinen eig-
nen Sohn,/ usw.", het lied van Mephisto uit Goethes Faust. Of dat (als populair
metrum) meegespeeld kan hebben is speculatie van mijn kant, maar wat zeker
een rol gespeeld heeft is de bijeenkomst van de Franse patriotten en het uit¬
spreken van de eed in de kaatsbaan (20 juni 1789). Na vers 30: "laat ons van
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harte richten tot Gode ons vertoog", volgt in de tekst een regie-aanwijzing: èSco
oT)Kd)V’ov'Tai ol IlaTpiaiTai óp0o(, Kat, u^aiuouTes’ tcls XeLpas npos tov
ovpavóv, Kdpvovv TÓv"0pK0v, waarna de eed -de tyrannie af te zweren- volgt.

Het gedicht is nogal verbrokkeld. De boodschap: "de tyrannie, in het bij¬
zonder die van de sultan, moet geslecht worden", wordt van vele kanten belicht.
Het begin is ijzersterk : óg ttótc, uaXXiKapia, va Coupe ara OTeva, / po-
vdxoi, aav XeovTapia, are? paxes, ara Povva ["hoe lang nog, stoere ke¬
rels, te leven in het nauw, / in eenzaamheid, als leeuwen, op bergen, spits en
rauw".]. De TTaXXiKapia -een onvertaalbaar woord: ik heb even gedacht aan
"mannenbroe-ders", maar de associatie met de Noord-Ierse Oranjemannen was
mij toch te gortig!- worden aangesproken als degenen, die de strijd zouden
moeten oppakken. Zij zijn "leeuwen", maar leeuwen in hun eentje kunnen wei¬
nig uitrichten en levend als kleften in de bergen zullen ze hun familie en vrien¬
den niet kunnen beschermen. En dan volgt de lapidaire zin "koXAló ’vat pias

wpas èXevöepr] C^f), / Trapa aapauTa xpóvia OKXapia Kai 4>vXaia]. ["beter
in vrijheid leven, al is 't slechts één uur lang,/ dan veertig jaren slaaf zijn en
zuchten in 't gevang"]. Hoe vreemd het ook moge klinken, het begin doet sterk
denken aan het begin van de door Theodoros Prodromos in de 12de eeuw ge¬
schreven "K.at-muizen-oorlog", een pseudo-tragedie (met goede afloop, naar het
model van de Alcestis van Euripides), waarin de koning der muizen begint met
de vraag : "Waarom toch blijven wij, een heidenvolk, zolang / hier zitten,
steeds maar binnen in ons huis? Waarom toch scholen wij uit lafheid saam, vol
angst / en schrik, en leiden wij voortdurend een bestaan / in 't hol en wagen
zelfs geen kijkje door het gat,...." enz. De associatie is minder vreemd dan het
lijkt, want er is niet ten onrechte verondersteld dat Theodoros Prodromos met
dit parodietje heeft willen wijzen op de (economische) wurggreep waarin de
Venetianen in zijn tijd de Byzantijnen gevangen hielden. De vergelijking met
de situatie van de Grieken onder de Turken ligt voor de hand en Rigas kan dit
werkje gekend hebben, hetzij uit een reeds in de 1 5de eeuw verschenen editie,
hetzij uit 18de-eeuwse heruitgaven en/of bewerkingen. In de oproep tot de
Soulioten en Maniaten (vers 64-65) SouXtwres kol MaviÓTes, XiovTapia
CaKouoTÓ, / ws hótc otès cmT)Xiés aas KotpdaOe a<f>aXL<JTd ["Soulioten,
mannen van Mani, gij leeuwen, wijd vermaard, / hoe lang nog opgesloten, in
holen saam vergaard?"] keert hetzelfde motief nogmaals terug.

Na zijn inleiding richt Rigas zich tot diegenen die schijnbaar profiteren
van het Turkse gezag, diegenen die het gebracht hebben tot vizier, dragoman of
vorst (hospodar ), waarbij Rigas natuurlijk de Phanarioten (de Griekse elite in
Istanbul) voor ogen had, die het tot bestuurders in Roemenië hadden gebracht
en veelal in pracht en praal leefden in lassion en in Boekarest en waar hij ook
zelf in dienst was geweest als leraar, vertaler of tolk. Schijn bedriegt, want van
de ene dag op de andere val je in ongenade en word je mét je familie van kant
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gemaakt'. Ter illustratie noemt Rigas een aantal namen. Het zou te ver voeren
om de historische achtergrond van alle genoemde namen (Soütsos, Petrakis,
Skanavis, Gikas, Mavroyénis en Mouroüzis) hier allemaal te behandelen. Als
voorbeeld vermeld ik alléén de levensgeschiedenis van Dimitrios Skanavis, lid
van een Chiotische familie, die hoog in aanzien stond bij Sultan Hamid I, en
tijdens de Russisch-Turkse oorlog van 1770 met succes de Chioten tegen repre¬
sailles wist te beschermen. Door lasterpraat viel hij in ongenade en werd in
1778 terechtgesteld. Na het noemen van zijn voorbeelden roept Rigas op tot de
eed -uiteraard bij het Kruis, want hoe democratisch en anti-klerikaal hij ook
denkt, hij acht het Christendom toch de godsdienst bij uitstek. Hier treedt ook
één van de weinige interpretatie-moeilijkheden op: in de verzen 25-26 is sprake
van de wetten: Oi Nópot (met hoofdletter!) vav ó npcoTO? Kat povo? óöq-
yós-, / kol TT)? ITaTplbos- eva? va yévp dpxr)yÓ9. Het eerste vers is duide¬
lijk: "laten de wetten de eerste en enige gids zijn", maar welke kant gaat het
tweede vers op? Is het een voortzetting van dezelfde gedachte of ziet Rigas
toch een éénhoofdige leiding van de staat als ideaal, waarbij men aan een in die
tijd 'coming man' als Napoleon kan denken, die in 1797 grote militaire succes¬
sen in Italië behaalde. Per slot van rekening was ook de kampioen van de vrij¬
heid op muziekgebied, Beethoven, aanvankelijk zeer gecharmeerd van de naar
voren tredende 'sterke man' van Frankrijk. Die gedachte laat zich versterken
met een verwijzing naar de koperdruk waarop Rigas Alexander de Grote en de
Diadochen, diens opvolgers, heeft afgebeeld. Zo ben ik er ook van overtuigd
dat het Byzantijnse Alexandergedicht geschreven is in de vroege Palaeologen-
tijd om de Byzantijnen te inspireren na de overheersing door de 'Westerlingen'
tijdens het 'Latijnse keizerrijk' (1204-1261). Een andere mogelijkheid zou zijn

"Evas- met een hoofdletter te lezen, als een vóórverwijzing naar de in vers 31
aangeroepen BaatXcus tou Kóopou ["de koning van de wereld" - het opper¬
wezen], In die geest wordt aan het eind van het gedicht de wens geuit dat het
Kruis te land en ter zee moge stralen. Toch denk ik dat de eerste interpertatie,
nogmaals een verwijzing naar de wet(ten), de juiste is, mede vanwege het feit
dat deze regels als motto zijn toegevoegd aan de véa ttoXltlkt] ÖLOLKr|ai$‘, Ri¬
gas' ontwerp voor de mensenrechten en een (Griekse) grondwet.

Hoe dit verder zij, na de eed volgt een oproep aan alle onderdrukten en
naar het buitenland uitgewekenen om zich aaneen te sluiten, naar de eigen ge¬
boortegrond terug te keren en de wapens op te nemen. Het is mooier te sneu-

1 Wie in Nicosia een bezoek brengt aan het nu fraai herstelde huis van de Dragoman (naast de
bisschop indertijd de hoogste autoriteit voor de eigen gemeenschap en bemiddelaar tussen die
gemeenschap en de Turken), kan daar in afbeeldingen de carrière van een dragoman zien in
zijn opgang en smadelijke terechtstelling, waarbij natuurlijk wel de opmerking past, dat deze
carrière-makers zich vaak ongeremd verrijkten ten koste van hun clientèle tot het zo de spui¬
gaten uitliep, dat de Turkse autoriteiten ingrepen.
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velen voor de eigen vrijheidsstrijd dan in den vreemde krijgsdienst te moeten
verrichten ten behoeve van een buitenlandse mogendheid. Zo krijgen ook de
mannen van Mani, van Souli (in die tijd nog vrij voordat zij door Ali Pasja tus¬
sen 1802 en 1804 grotendeels werden geëlimineerd), van Montenegro (Maupo-
Povui), van Macedonië, van de eilanden, van Klein-Azië tot de Lazen in het
gebied van de Kaukasus aan toe, de oproep in opstand te komen. Maar niet al¬
leen 'eigen' volk dient de wapenen te grijpen, Rigas roept ook ontevreden
Pasja's op tegen het centrale gezag in Konstantinopel / Istanbul in verzet te ko¬
men. Met name noemt hij Pasvan(dz)óglou, waarmee gedoeld wordt op Osman
(±1750-1807), Pasja van Vidin2, een Pasjalik van grote importantie in het Eu¬
ropese deel. Het onafhankelijkheidsstreven van Osman was minstens zo ge¬
vaarlijk voor het centrale gezag in Istanbul als dat van Ali Pasja van Joannina,
die overigens door Rigas niet genoemd is. Onder die Pasjalik vielen de ste-
den/forten Silistra of Silistria, Braïla, Ismaïl (in het gedicht Smaïli genoemd),
Kili, Bendér(i) en Chotin(i), alle steden en forten in of in de nabijheid van Bes-
sarabië, waarbij op te merken is dat in Ismaïl, in lassi(on) -ook in Bessarabië en
zetel van een Hospodar (een prins)- en in Odessa afdelingen waren van het ge¬
nootschap van de 4>lXlkt| ETaipia. Rigas was blijkbaar goed vertrouwd met dat
gebied en heeft er belangrijke contacten gehad, o.a. met genoemde Osman Pas-
van(dz)oglou.

De schijnwerper wordt dan op de Kleinaziatische gebieden en op het
Midden-Oosten gericht; eerst wordt de Georgiër aangesproken en hij krijgt de
wenk in het voetspoor te treden van toe Mirpovoia. Deze verwijzing is niet erg
duidelijk. Vermoedelijk gaat het om de Pasja van Bursa, die blijkbaar ook in de
clinch lag met het centrale gezag van de Haute Porte. Maar het is ook denkbaar
dat de verwijzing slaat op koning Prusias I, de stichter van de stad Prusa, later
Broussa of Bursa. Koningen met de naam Prusias regeerden in de Oudheid in
Bithynië, een van oorsprong Thracisch gebied, en bekend is dat Hannibal asiel
kreeg bij Prusias I van Bithynië en deze adviseerde in diens strijd tegen Eume-
nes II Soter, vorst van Pergamon, tot een uitleveringsbevel van de Romeinen
hem, Hannibal, de hand aan zichzelf deed slaan. Mocht inderdaad Prusias be¬
doeld zijn dan zou de vertaling moeten luiden, "...Georgiër,...., ge kunt op Pru¬
sias lijken, worden zijn evenknie". Daarna worden Aleppo en Egypte eveneens
tot opstand aangezet. Het gedicht eindigt met nogmaals een beroep op geza¬
menlijk optreden ter verwerving van de vrijheid.

2 Zie R. Clogg, A short History of Modem Greece, Cambridge 1979, p. 32.
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Nog een enkel woord over de vertaling. Ik heb getracht zoveel mogelijk
metrum3 en rijm te handhaven. Dat vereist zo nu en dan woordverplaatsing,
aanpassing aan de eisen een rijmwoord te vinden (in een enkel geval heb ik mij
een schijn-rijm gepermitteerd), kleine nuanceverschillen of associatieverschui-
vingen.

Willem J. AERTS

3 Het metrum volgt het volgende schema: x / x / x / / | x / x / x / , d.w.z. 7 + 6 lettergrepen.
Zonodig zijn in de Nederlanse vertaling op de niet geaccentueerde lettergrepen twee (ongeac¬
centueerde) lettergrepen ingezet.
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©ovpios1

"Os' nÓTe, naXXpKdpLa, vd Coupev aTd aTeva,

povaxoL, adv XiovTdpLa, ore? paxes’, aTa Pouva;
anpXiès vd KaTOLKOÜpev, vd pXénwpev KXaSia,
vd cfjeuyup ’ air ’ tóv KÓapov yLa Tpv mKpp aKXaPid;
vd xdvwpev a8éX<J>ia, TTaTpiSa Kai yoveis,
Toils’ 4>iXous, Tct TratStd pas, ki ’ öXovs tous auyyeveis;

KaXXió ’vol pias wpas èXeuOepp Cwp,
napa aapavTa xpóvLa OKXapid Kai <J>uXaKp !

T( a’ axJieXei av CÓaps Kai efaat air) OKXaPia;
STOxaaou nibs aè ipevow KaO’ wpav anp cfwoTtd. 10
BeCupps, 8payoupdvos, aüOévTps kl ’ av anaOrjs,
ó Tupawos aSiKws aè Kapei vd xaOfiS’
8ouXeueis ÖX’ ppépa eis ö,tl kl ’ au aoi ttt),

kl ’ aÜTÖs naaxiCeL ndXiv tö aipa aou vd nip.
'O SoÜTaos kl ó MoupouCps, FleTpaKps, SKavaPps,
RiKas Kai Maupoyévps KaOpenTps efv’ vd I8ps.
’Av8peioi Kanenavoi, nana8es, Xal'KOL
aKOTióOpKav kl ’ dyd8es, pè clSlkov ana0i
kl ’ apeTppT ’ aXXoi TÓaoi, Kai ToupKOi Kai Piopioi,
C<opv Kai nXouTov xdvouv, x^pi? KappLa ’(boppp. 20

’ EXaTe p ’ ëvau CÓXov, aè toutov tóv Kaipov,
vd Kdpwpev tóv öpKov ènauw cttöv STaupóv.
aupPouXous npoKoppévous, pè naTpLWTLopóu,
va PaXwpev, eis öXa va 8i8ouv ópLapóv
ol NópoL vdv’ ó npajTOS Kai póvos óSpyós,
Kai Tf)s HaTpiSos èvas ya yévp apxpyós’
yLaTi k’ p avapxia ópoid£ei Tpv CTKXapLd’
vd Coupe ad Oppia, efv’ hXlö OKXppp lJuotló’
Kai TÓTe, pè Ta x^pia ibpXd oróv oüpavóv,
as Troup ’ dn ’ Tpv Kap8ia pas Ctouto cttóv 0eóv. 30

E8ö avKiovovTaL ol riaTpiwTaL óp0oi kol [«JjióvovTes Ta? xelpa?
irpó? töv oiipavöv, Kdpvow töv 'OpKov.

"OpKOS koto rps Tupavvias Kai avapxias

BacnXeü toü Kóapou, ópKLCopaL aè Sé,
aTpv yvwppv Ttbv Tupavvwv vd ppv èX0w noTé !
MpTe vd tous 8ouXeuaw, ppTe vd nXavpOw
eis Ta TaCipaTa tous, yia vd napa8o0w.
’Ev öaip C<b otöv KÓapov, ó póvos pou okotós
yLa vd tous a^aviaw 0è vd ’vaL aTaOepós.
TTlotos eis aTpv naTp(8a, auvTpiPtü töv Cuyóv,
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Thourios - Krijgslied

Hoe lang nog, stoere kerels, te leven in het nauw,
in eenzaamheid, als leeuwen, op bergen, spits en rauw;
te huizen in spelonken, met blik op bomenrij,
de wereld te ontvluchten, de bitt're slavernij?
Hoe lang nog zonder broeders, ouders en Vaderland,
nog missen onze vrienden, of kind'ren, of verwant?

Beter in vrijheid leven, al is 't slechts één uur lang,
dan veertig jaren slaaf zijn en zuchten in 't gevang!

Wat baat het je te leven geknecht in slavernij,
besef hoe ze je bakken als brood in een bakkerij!
Al bracht je 't tot vizier, jij, tot vorst of dragoman,
dan word je nóg naar will'keur gedood door de Tyran.
Je draaft, slaaft alle dagen te doen wat hij je zegt,
maar hij heeft zich op 't zwelgen in jouw bloed toegelegd!
Kom je aan Soützos spieg'len, Petrakis, Skanavis,
Gikas, of Mavroyénis, Mouroüz' , wie 't ook maar is,
kap'teins, dapp're papades èn mensen uit het volk,
zelfs agha's die ten onrecht' vermoord zijn met de dolk,
en ook nog menig ander, 't zij Turk hetzij ook Griek,
moest have en leven laten zonder reden of motief!

Komt hier met één gedachte op dit bijzonder uur
om bij het Kruis te zweren een dure eed, vol vuur!
Om raadslui aan te stellen, in alles onderlegd,
geheide patriotten, wier woord geldt als gerecht.
Laten voortaan de wetten zijn eerst' en een'ge gids,
zo dat de wet uitsluitend richtsnoer der natie is;
want weet: het anarchisme betekent slavernij
en leven als de dieren: géén hell'vuur haalt daarbij!
En dus: de hand ten hemel geheven naar omhoog,
laat ons van harte richten tot Gode ons vertoog:

[de patriotten komen overeind, steken hun hand in de lucht
en spreken de eed uit ]

Eed tegen de tyrannie en de anarchie

"O, Koning van de wereld, ik zweer bij U mijn eed
dat 'k nooit het pad zal treden dat een Tyran betreedt!
Dat 'k nooit zijn knecht zal wezen, mij niet bedriegen laat
om mij over te geven aan zijn wurgend dictaat.
Zolang ik leef op aarde, zij dit alleen mijn doel:
de tyrannie te slechten, zoals 'k onwrikbaar voel!
Den vaderland getrouwe verbrijzel ik het juk
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dxwpiaTOS yid vd ’pai OTpaTqyóv.
Ki ’ dv Trapauto tóv öpKOV, v ’ daTpdip ’ ó Ovpavós,
Kai vd pè KOTaKai/rq, va yévw adv kottvós ! " 40

S ’ ’ AvaToXq Kai Aval Kat Nótov Kai Bopia
yia Tf)v TlaTpiSa öXot va ’xwpev pia Kap8id'
aTqv tlotiv tov KaOévas èXevOepos va Cq,
aTqv Só^av tov TioXèpov va Tpé^wpev pa£i.
BovXydpot, ki ” AppaviTes, ’ Appévoi Kai Pwpioi,
dpdirqSes Kat darrpoi, pè pia Koivq óppq,
yta TT|V èXeuOepiav va Cwawpev avaOi,
Trios' el'paaO’ dvTpeiwpévoi, ttovtov vd ^aKOvaOq-
”Oa’ air’ Tqv Tvpavviav rrqyav arqv £eviTeia,
otóv tóttov tou KaOévas as èXOq Tiópa ma' 50
Kai 8aoi tov ToXépou Tqv TÉxvqv aypoiKovv,
è8ój as Tpé^ovv öXoi, Tvpavvovs va vlkovv

f] PoópeXp tous Kpa^ei p’ ayKÓXes avoiXTfs,

tovs 8i8ei Ptö Kai tóttov, a^ies Kai Tipés.
"fis ttót’ ó(f>iKKiaXos aè fjévous paaiXeis;
”EXa va yivqs otvXos öiKqs aou Tqs 4>vXqs-
KdXXio yia Tqv IlaTpiSa Kavévas va xa9q,
q va Kpepaaq (powra yta £évov otó aTraOi.
Kai öaoi TTpoaKuvqaouv, 8èv efvat ttXiö èxOpoi'
d8éX<f>ia pas 9a yévovv, as efvai k’ èOviKoi. 60
Md öaoi 9a ToAppaouv avTiKpu va oTa9ouv,
èkelvoi, Kai StKoi pas av efvat, as xa9oüv.

SouXiwTes Kai MaviwTes, XiovTapia ^aKovaTÓ,
ójs tót? otcs amqXiés aas Koipaa9e a<(>aXiaTd;
MaupoPouvioD KairXavia, ’OXvpnou aTaupaeToi,
Ki ’ ’Aypacjxov Ta £e<|>Tépia, yevqTe pia ipvxr|.
’AvSpeioi MaKtSóves, öppqaaTe yta pia,
Kai af pa twv Tvpavvwv pou<j>T|aTe ad Oepia.
Tov Sdpa Kai Aouvdpov a8éX</>ia xpi^Tia^oi.
pè t’ appaTa aTÖ x^PL KaOévas as 4>avfj- 70
tó af pa aas as Ppaaq pè SÏKaiov 9upóv
piKpoi peyaX’ ópwaTe Tvpavvou tóv xapóv.
AepévTes dvTpeiwpèvoi Maupo9aXaaaivoi,
ó pappapos tos ttótc Oè va aas Tupavvfi;
Mq KapTepqTe ttXóov, aviKqToi Aa^oi,
XtoOfjTe otó pTToyd£i p’ èpas Kai aets pa£i.
AeX<f>ivia Tfjs OaXaaaqs, a^Sépia twv vqaiaiv,
adv aaTparrq xu9fjTe, KTurraTe tóv èxOpóv.
Tqs KpqTqs Kai Tqs Nó8pas OaXaaaiva TiouXid,
Kaïpès efv’ Tqs IlaTpiSos v’ aKoöaTe Ta XaXia. 80
Ki ’ öa ' dare arqv dppd8a, adv a£ia Traiöid,
ol Nópoi ads irpoaTa^ovv va pdXfTe cfxoTid.
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om nimmer los te laten mijn leidsman naar 't geluk.
Mocht ik mijn eed verbreken, mag 't hemelvuur mij slaan
en mij totaal verkolen, in rook mij op doen gaan!" 40

In Oost en in het Westen, het Zuiden en de Noord,
laat' onze harten kloppen als één voor 't Vaad'renoord!
Laat ieder in vrijheid leven, belijden zijn geloof,
maar laat ons krijgsroem oogsten, tesaam, voor tweespalt doof!
Bulgaren, Albanezen, wie Griek is of Armeen, 45
wie zwarte is of blanke, laten wij allen één
de Vrijheid ons bekampen met in de vuist het zwaard:
dat overal ter wereld men onze moed ervaart!
Laat allen in den vreemde, de tyrannie ontvlucht,
naar eigen land weerkeren, zijn dorp of zijn gehucht, 50
en laten wie de krijgskunst beheersen en machtig zijn
eendrachtig de tyrannen neersaab'len, kort en klein!
'T is Roémeli dat oproept, met open armen ontvangt,
woonstee en leven aanbiedt, wie roem en eer verlangt.
Hoe lang nog overheidsdienaar voor vreemde vorsten zijn? 55
Kom hier toch steunpilaar zijn voor eigen volkswelzijn!
Hoeveel te beter is het voor 't vaderland vergaan
dan zich het zwaard omgorden om in vreemde dienst te staan.
En wie zich onderwerpen, hen treft geen vijandschap:
wij zullen allen broers zijn, één land, één broederschap; 60
maar hij die blijft volharden in 't plegen van verzet
hij mag dan landgenoot zijn, wordt op 't schavot gezet!

Soulióten, mannen van Mani, gij leeuwen, wijd vermaard,
hoe lang nog opgesloten, in holen saam vergaard?
Valken van Mavrovoüni, Olympus-adelaars, 65
van Agrapha gij sperwers, vormt één ziel altegaars.
En dapp're Macedonen, verheft u als één man,
slurpt op, als wilde dieren, het bloed van de Tyran.
Van Sava en de Donau, gij, christ'nen-broedervolk,
laat elk van u aantreden met in de vuist de dolk; 70
laat in uw aad'ren koken uw verontwaardigd bloed,
en zweert, jongen en ouden, dood aan 't tyrannenbroed!
Gij dapp're ruige kerels rondom de Zwarte Zee,
laat u zich ringeloren, hoelang nog doet u mee?
Gij, onverslaanbare Lazen, waarom zo gezagsgetrouw? 75
Stroomt samen naar de Zeestraat met de onzen, en wel gauw!
Dolfijnen aan de zeekust, griffioenen op het land,
schiet snel toe, als de bliksem, maak de vijand van kant!
Zeevogels ver uit Kreta, uit Hydra helemaal,
't wordt tijd dat jullie spreken de vaderlandse taal! 80
En jullie, vlootsoldaten, dapper élite-corps,
de vloot in brand te steken, dat schrijft de wet nu voor!
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M’ èpas k’ èaeis, MaXTe£oi, yevgT’ 'éva rappl'
rara ngs Tupavvlas pi/OgTe pè óppg.
Sas Kpa£ei g 'EXXa8a, aas 0éXei, aa? novel,

£gnq ngv avvöpopgv aas pè pgTpiKgv <f>wvg.

Ti aTÉKets, FlaaSavT^óyXov, TÓaov èraTanras;
Ttva^ov aró MnaXKavi, (jxóXiaae adv aïTÓS’
tovs pnov<l>ovs rat rapdraus raOóXou pg ipr^qs,
pè tov payia èvwaov, av 0éXgs va vtras-
StXlaTpa Kat MnpaiXa, SpagXi rat KiXl,
MnevSépt Kat XotIvi èaéva npoaraXef-
aTpaTevpand aov aneiXe k’ eKeiva npoaKvvovv,
ytaTi angv Tvpavvlav vd Cgaovv 8èv pnopovv.
rKioupTÖl, nXia pg raipaaat, agKwaov pè óppgv
tov Mnpoóaia va poiaags è/ets ngv a^oppgv.
Kai au, iTou otó XaXém èXevOepa 4>poveis,
naald, Kaipov pg xdvgs, aTov Kapnov vd <|>avgs'
pè to aTpaTevpand aov ev9v$ vd agKuQgs,
arris TTóXgs Ta <f>eppdvia noTè vd pg 8o0gs-
Tod Miaipiov aaXavia, yia npcÓTg aas 8ovXeia,
Sikóv aas èvav pnég KapeTe paaiXid'
XapÓTfi Tgs AlyvnTov argv TTóX’ as pg <f>avg,
yia vd 4fo4>ga ’ ó Xukos, óttoü aas Tvpawei.

Mè pta KapSiav öXoi, pia yvcópgv, pia 4>uxg,
KTunaTe tou Tupavvou Tgv pi^av, vd xa0fi !
N ’ dvai/iiopev pia <J>Xóya aè öXgv Tgv ToupKia,
vd Tpé£ ’ ano Tgv Mnóava Kai ws Tgv ’ Apama !
ipgXa aTa pnaïpaKta agKwaTe töv STaupóv,
Kai adv aaTponeXéKia KTundTe töv èx0póv.
noTè pg aToxaa0gTt ttws eivai övvaTÓs,
Kap8ioKTuiTg kol Tpépei adv töv Xayö ki ’ aÜTÓs.
TpaKÓaioi KipfaXgöes töv èrapav vd 8ig
ttojs 8èv piTopef pè TÓma, èpnpós tovs va è^yg.

Aolttov yiaTi dpyeiTe; tl aTÉKeaOe veKpoi;
EuïTvgaaTf, pgv eia0e èvavTioi k’ èxöpoi.
TTös ol nponaTopés pas inppoöaav adv 0epid,
yid Tgv’EXeu0ep[av ng8oDaav arg i/iamd,
êT^t k’ è]peis, dSéX^ta, v’ apna^wpev yia pia
TappaTa, Kal vd pyovpev air’ Tg TTiKpg OKXapid !
Nd a4>d£ü)pev tovs Xükous, ttov töv èuyèv SaaTouv,
rai XpiaTiavous rat Tovpravs aKXgpa tovs Tvpavvoüv
aTepias Kal tov TreXayov vd Xdpi/rg ö STavpós,
k ’ els Tgv Siraioavvgv, vd aKuiJig ö èx0pós'
ó KÓapos va yXvTtóag air ’ avTgv Tgv TrXgyg,
k ’ èXevdepoi vd fwpev, a8éX<J>ia, els Tgv Eg !

90

100

110

120



Rigas' Thourios: toelichting en vertaling 135

Weest, saam met ons, Maltezers, één sterke legermacht
die de tyrannen neerslaat met grote overmacht.
Hellas roept u ter hulpe, smeekt u, doet een beroep 85
en vraagt u toe te snellen op haar moederlijke roep.

Wat sta je, Pasvandzóglou, als ware je verstomd:
nestel je op de Balkan, wiek als een arend rond.
Zet géén van al je kaarten op kraai of goudvink in,
verbind je met de raja's als je streeft naar gewin. 90
Silistra en Braïla, Smaïli en Kill,
Bendéri en Chotini, jouw daadkracht willen die!
Stuur daarheen snel je legers, dan sluiten zij zich aan,
want leven onder knechtschap kunnen zij niet langer aan.
Slaap, Georgiër, niet langer, rijs op vol energie; 95
volg na de man uit Bursa en word zijn evenknie.
Gij, Pasja van Aleppo, die ook aan vrijheid denkt,
verdoe uw tijd niet langer nu strijd op 't slagveld wenkt;
ga met uw vele legers ten spoedigste op mars,
wees van de toegangspassen ter hoofdstad voortaan wars. 100
Gij leeuwen van Egypte, stelt snel uw eerste daad
door één Bey te belasten met de taak van 't sultanaat.
De schatting van Egypte bereike nooit de Poort,
opdat de wolf verstikke die jullie ringeloort!

Treft, als één hart tesamen, één mening en één ziel, 105
de knechtschap in de wortel, tot die tot stof verviel!
En steken we heel Turkije volledig in de brand,
die razen zal van Bosnië tot 't Arabisch schiereiland.
Heft óp de opstandsvaandels hoog in de lucht het kruis
en slaat daarmee de vijand met bliksemkracht tot gruis! 1 10
Denkt niet: hij is zo machtig: ook hem slaat 't hart op hol,
ook hij vervult, vol angsten, een ware hazenrol!
Driehonderd keursoldaten lieten 'm heel duid’lijk zien,
dat zelfs een rij kanonnen niets uitricht bovendien.

En dus, waarom geaarzeld, wat staat ge nog als dood? 115
Ontwaakt, weest niet terughoudend, niet bang voor een tegenstoot!
Weleer als woeste dieren trok uit ons voorgeslacht,
en sprong, ja zelfs, het vuur in, als de Vrijheid werd verkracht:
laten wij, broeders, nét zo ons waap'nen zij aan zij
om samen ons t' ontworst'len aan de bitt're slavernij! 120
Slachten wij af die wolven, wier juk ons onderdrukt,
wier hand bij Turk èn Christen ruw aan de teugels rukt.
Dat zich ter zee, ten lande het Licht van 't Kruis verspreid',
zodat de onderdrukker buigt voor Gerechtigheid
en eindelijk de wereld verlost wordt van die plaag 125
en wij in vrijheid leven, mijn broeders, sinds vandaag!


